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006 yTBepxaeHM MeMopaHymMa 0 COTPYAHUUYECTBE
MEXIY aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIBLHON €UHULIEH -
MyHununueM banub, npeacrasienHoit CoBeTom
MyHuunusa banie, 1 Yopasiennem BepxoBHOro
Komuccapa OOH no aenam bexeniies B

Pecniy6nuke Monnosa (YBKB OOH)

B cootBerctBuu ¢ monoxenusMu 1. j) 4. (2) u 4. (3) ct. 14 3akona PM. o mectHOM
nyonuunom ynpasieHud Ne 436 ot 28.12.2006 r.; 3akonom PM 0 HEKOMMEPUECKUX OpraHU3aIMIX
No 86 or 11.06.2020 r., npuHMMas BO BHMUMaHuE 3anpoc YmpasieHus BepxoBHoro Kommuccapa
OOH mo nenam bexentie B Pecriyonuke Mosnosa (YBKB OOH) Ne 03-18/4249 o1 13.11.2024 ., ¢
LEeNbI0 pa3paboTKU M peanu3alyy OOIero MjiaHa WHUIUMATUB, KOTOPBIM OyIeT crnocoOCTBOBATH
WHTErpaluy OeXEHIIEB, JIUI, UIYIIUX YOeXKUIa, U anaTPUA0B, a TAKKE YKPEIUICHUIO COLUAIbHO-
SKOHOMMYECKOTO MOTeHIaIa MyHUIUus bamip, -

Coser mynununus banus PEIIIJI:

1. Vr1Bepaute MeMopaHAyM O COTPYAHMYECTBE MEXIY aJIMHUHHMCTPATUBHO-TEPPUTOPUATBHOM
eauHMLed - MyHunuMnueM banupb, npencrtaBieHHoil Coserom MyHununus banms, u
VYnpasnenuem BepxoBHoro Komuccapa OOH no nenam bexenues B Pecriybnnke Monosa
(YBKB OOH) cornacHo npuioxeHHo

2. YnonHoMo4MTh puMmapa MyHuimnus banue r-na Anexcanapa [IETKOBA:

2.1 moanucate MeMopaHIyM O COTPYAHUUECTBE MEXAY aMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHUATIHLHON
eauHMLeld - MyHuuunuem boanus, npencraBieHHoit CoBeroM MyHuMuunus boanup, u
Vmupasnenuem BepxoBuoro Kommccapa OOH mno nemam bexenneB B PecmyOmmke
Mongosa (YBKB OOH);

2.2 Ha3HAYUTBH JIMIIO/JIHILI, OTBETCTBEHHBIX 3a TIOCTOSHHYIO CBSI3b ¢ YpaBieHueM BepxoBHoro
Komuccapa OOH no nenam bexennes B Pecniyonnke Mongosa (YBKB OOH) u yuactue
B MEPOMPUATHIX, IPOBOJUMBIX B paMKkax MemMopaHayMa O COTPYIHUYECTBE.

3. Hacrosmee pemieHne MOXXeT OBITH OCIIOPEHO B cyae banip (MecToHaxoXKAeHue: LEeHTp, YII.
XoruHckasi, 43) B 30-mHEBHBIH CPOK CO JHS COOOIICHHWS COTJIACHO TOJIOKEHHUSIM
AnmuHHCTpaTHBHOTO Kojekca PecriyOmuku Momnmoa Ne 116/2018.

4. KoHTposb HaJ HCIIOJIHEHHWEM HACTOSIIETO0 PEIIeHHs] BO3JIOKUTh Ha CHENHaTU3UPOBAHHbBIE
KOHCYJIbTaTUBHBIE KOMHCCHH MO OOpa30BaHHIO, COLUAIBbHO-KYJIbTYPHOM JESITEIbHOCTH U
3/paBOOXPAHEHUIO, 10 IPaBY U IUCHUIUIMHE.

[IpencenarenscTBytomuii Ha 1V
ouepeaHoMm 3aceganuu Cosera
MyHULIMUA bane

KonTpaccurnyer:
Cexperapp CoBera
MyHULMnusA banme Hpuna Ceparox
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Ne oT 2025 r.

MEMORANDUM DE COOPERARE

intre

Oficiul inaltului Comisariat pentru Refugiati

al Natiunilor Unite (UNHCR)
si
Unitatea administrativ-teritoriala municipiul
Balti, reprezentata de Consiliul municipal

Balti

Preambul

Prezentul Memorandum de Cooperare (denumit
in continuare ,Memorandum” are drept scop
consolidarea si asigurarea cooperdrii intre
Reprezentanta Oficiului Inaltului Comisariat al
Natiunilor Unite pentru Refugiati (in continuare
»UNHCR?”) si Unitatea administrativ-teritoriala
municipiul Balti, reprezentatd de Consiliul
municipal Balti) (in continuare ,,Consiliu”) —
(denumite, in continuare, iIn mod colectiv,
»Partile” si in mod individual ,,Partea), care
confirma, prin prezentul, angajamentul de a
colabora 1n vederea atingerii scopurilor si
obiectivelor comune, descrise in prezentul
Memorandum;

MEMORANDUM OF COOPERATION
between
The Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees (UNHCR)
And
The Balti municipality administrative-
territorial unit represented by the
Balti Council

Preamble

This Memorandum of Cooperation (hereinafter
“MoC”) aims to enhance and secure the
cooperation between the Representation of the
Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees (henceforth “UNHCR”) and The
Balti municipality administrative-territorial unit
represented by the Balti Council henceforth
(Council) — (hereinafter collectively referred to as
“the Parties” and individually as “the Party”),
who hereby acknowledge their commitment to
work together towards the common goals and
objectives outlined in this MoC,;

1. UNHCR a fost instituit prin Rezolutia 319
(IV) din 3 decembrie 1949 a Adunarii Generale a
Organizatiei Natiunilor Unite, 1ar Statutul sdu a
fost adoptat de Adunarea Generald a Organizatiei
Natiunilor Unite prin Rezolutia 428 (V) din 14
decembrie 1950. UNHCR este un organ
subsidiar instituit de Adunarea Generala in
conformitate cu Articolul 22 din Carta
Organizatiei Natiunilor Unite, 1ar statutul,
privilegiile si imunitatile sale sunt reglementate
de Conventia cu privire la privilegiile si
imunitdtile  Organizatiei  Natiunilor  Unite,
adoptatd de Adunarea Generald la 13 februarie
1946, ratificatd de Republica Moldova prin
Hotararea de Guvern 233/1994. Acordul de
cooperare dintre UNHCR si Guvernul Republicii
Moldova, semnat la 2 decembrie 1998, confirma
angajamentul Partilor de a colabora in situatii de
urgentd, precum si 1n vederea stabilizarii
acestora, rezilientei si dezvoltarii.

1. UNHCR was established by the United Nations
General Assembly Resolution 319 (IV) of 3
December 1949 and its Statute was adopted by the
United Nations General Assembly in its
Resolution 428 (V) of 14 December 1950.
UNHCR, a subsidiary organ established by the
General Assembly pursuant to Article 22 of the
Charter of the United Nations, and its statute,
privileges and immunities are governed by the
Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General
Assembly on 13 February 1946, ratified by the the
Republic of Moldova through Government
Decision 233/1994; The Cooperation Agreement
between UNHCR and the Government of the
Republic of Moldova signed on 2 December 1998
confirms the commitment of the Parties to
working together from emergency to stabilization,
resilience and development.




2. Unitatea administrativ-teritoriala
municipiul Balti (in continuare ,,Consiliu)
este 0 unitate administrativ-teritoriala locala, in
conformitate cu legislatia si reglementarile
Republicii Moldova. Consiliul se angajeaza sa
promoveze bundstarea si calitatea vietii pentru
toti locuitorii orasului, inclusiv pentru solicitantii
de azil, refugiati’ si apatrizi.

Gazduind sute de refugiati, moldovenii au dat
dovada de ospitalitate si solidaritate, in timp ce
municipalitatea a construit parteneriate cu
societatea civila si organizatiile internationale, cu
scopul de a face schimb de bune practici si
experiente in ceea ce priveste primirea
refugiatilor si solidaritatea sociala.

2. The Balti municipality administrative-
territorial unit (henceforth ”the Council”) is a
local administrative-territorial unit in accordance
with the laws and regulations of the Republic of
Moldova. The Council is committed to promoting
the well-being and quality of life for all residents
of the city, including asylum seekers, refugees,?
and stateless persons.

While hosting hundreds of refugees, its people
have shown hospitality and solidarity, while the
municipality has built partnerships with civil
society and international organisations, aiming to
exchange good practices and experiences in
refugee reception and social solidarity.

PARTILE AU CONVENIT DUPA CUM
URMEAZA:

Articolul 1. Obiect si scop

Partile stabilesc bazele si procedurile de
colaborare care vor facilita consolidarea,
coordonarea si articularea actiunilor de asistenta
tehnica si operationald, inclusiv a programelor si
proiectelor din cadrul initiativei ,,Orase
solidare”, 1n scopul asigurarii protectiei, a
raspunsurilor la nevoile de baza si a cautarii de
solutii durabile pentru persoanele stradmutate,
apatrizi si membrii comunitatilor gazda.

Domenii de cooperare

Partile coopereaza in urmatoarele domenii:

THE PARTIES AGREED AS
FOLLOWS:

Article 1. Object and Purpose

The Parties establish the bases and procedures for
collaboration that will facilitate the strengthening,
coordination, and articulation of technical and
operational assistance actions, including programs
and projects within the framework of the “Cities
of Solidarity” initiative, with the purpose of
ensuring protection, responses to basic needs and
the search for durable solutions for forcibly
displaced persons, stateless persons, and members
of host communities.

Areas of Cooperation

The Parties shall cooperate in the following

|. Furnizarea de sprijin pentru protectia si
asistenta  persoanelor  stramutate  si
apatrizilor;

[1. Contribuirea la eforturile de incluziune
socio-economica si la accesul de servicii
sociale pentru persoanele stramutate si
apatride, pe baza unei abordari bazate pe
varstd, sex si diversitate;

I1l. Proiectarea si implementarea, Tn comun, a

areas:

I. Provide support for the protection and
assistance of forcibly displaced and stateless
persons;

Il. Contribute to socio-economic inclusion
efforts and access to social services for
displaced and stateless persons based on an
age, gender, and diversity approach;

I11. Joint design and implementation of training

1 in sensul prezentului Memorandum, termenul ,refugiati” include atat persoanele recunoscute ca refugiati sau cirora li
s-a acordat protectie umanitard in temeiul Legii privind azilul in Republica Moldova, cét si ucrainenii stramutati din
Ucraina Incepand cu 24 februarie 2022 si al caror statut juridic in Republica Moldova este controlat de hotararea privind
declararea starii de urgenta din tara si/sau care sunt beneficiari de protectie temporara.

2 For purposes of this MoC, the term “refugees” includes both persons recognized as refugees or granted humanitarian
protection under the Law on Asylum in Moldova, as well as Ukrainians displaced from Ukraine since 24 February 2022
and whose legal status in Moldova is controlled by the emergency law in the country and/or who are beneficiaries of

temporary protection.




unor programe de formare si de consolidare
a capacitatilor, orientate catre functionarii
publici, organizatiile societatii civile (OSC)
si alti actori, axati pe lucrul cu refugiatii si
problemele de protectie internationald;

IV. Consultantd tehnicd si insotire din partea
UNHCR pentru respectarea acordurilor si
activitatilor prioritare din agenda de
cooperare in legaturd cu si In beneficiul
refugiatilor, solicitantilor de azil, apatrizilor
si  moldovenilor in  conditii = de
vulnerabilitate;

V. Consolidarea spatiilor existente si crearea

altora noi, daca este necesar, pentru
coordonarea interinstitutionala si
promovarea coordondrii cu autoritdtile

locale si OSC, la nivel local, precum si alte
aliante necesare, care contribuie la
raspunsul institutional si sunt in interesul
partilor;

VI. Sa colaboreze in cadrul initiativei ,,Oragele

Solidaritatii” la diverse eforturi pentru
schimbul de bune practici si solutii
inovatoare  pentru incluziunea  socio-

economica a persoanelor stramutate fortat si
a  moldovenilor in  conditii de
vulnerabilitate;
Orice altd masurd convenita de parti, ce
reiese din scopul si obiectivul prezentului
Memorandum.

VIL.

Partile se angajeaza sa colaboreze in vederea
infiintarii unui Centru de servicii comunitare
(CSC) in Balti, unde membrii comunitatilor de
refugiati si ai comunitdtilor gazdd sa se
reuneascd, sd-si ofere sprijin reciproc, sa
participe la activitati si sd aiba acces la servicii,
cum ar fi asistentd juridica si recomandari de
servicii, sandtate mintala si sprijin psihosocial,
formare profesionald, recreere etc. CSC-urile
sunt locuri sigure si publice in care femeile,
barbatii, baietii si fetele din medii diverse se pot
intdlni pentru evenimente sociale, recreere,
programe de educatie si de asigurare a
mijloacelor de trai, schimb de informatii si alte
scopuri, precum $i pentru a accesa serviciile de
care ar putea avea nevoie. Acestea sunt infiintate
cu obiectivul principal de a responsabiliza
comunitatile de refugiati si de gazde si de a le
oferi un forum si un spatiu in care sa poatd
participa in mod activ la deciziile care le
afecteazd viata. Proiectele de coexistenta pasnica
la nivel local sunt sprijinite de catre parti pentru
a incuraja relatiile pozitive intre comunitati.

VIL.

and capacity building oriented to public
servants, Civil Society Organisations
(CSOs), and other actors focused on working
with refugee and international protection
issues;

IV. Technical advice and accompaniment from
UNHCR to comply with the agreements and
activities prioritized in the cooperation
agenda in relation to and for the benefit of
refugees, asylum seekers, stateless persons,
and  Moldovans in  conditions  of
vulnerability;

V. Strengthening of existing spaces and creation
of new ones if necessary for inter-
institutional coordination, and promotion of
coordination with local authorities and CSO
at a local level, and other necessary alliances
that contribute to institutional response and
are in the interest of the Parties;

VI. Collaborate within the framework of the
“Cities of Solidarity” initiative in various
efforts for the exchange of best practices and
innovative solutions for the socioeconomic
inclusion of forcibly displaced persons and
Moldovans in conditions of vulnerability;

Any other agreed upon by the Parties,
according to the purpose and object of this
MoC.

The Parties commit to collaborate towards the
establishment of a Community Service Centre
(CSC) in Balti where members of both refugee
and host communities come together, provide
mutual support, participate in activities, and
access services such as legal aid and service
referrals, mental health and psychosocial support,
vocational trainings, recreation etc. CSCs are safe
and public places where women, men, boys and
girls of diverse backgrounds can meet for social
events, recreation, education and livelihood
programs, information exchange, and other
purposes, as well as to access services they may
need. They are established with the main
objective of empowering refugee and host
communities and providing them with a forum
and space where they can actively participate in
decisions that affect their lives. Peaceful co-
existence projects at the local level are being
supported by the Parties to foster positive
community relations.




Articolul 2. Responsabilitatile Partilor

Partile se angajeaza sa consolideze in continuare
relatia strategica dintre ele la nivel local si
convin sd colaboreze Tn urmatorul domeniu:

1.

a)

Angajamentele Consiliului:

Furnizarea de spatiu: Consiliul se angajeaza
sa pund la dispozitie o locatie corespunzatoare
in locatiile sale pentru infiintarea Centrului de
servicii comunitare. Aceasta implica alocarea
unui spatiu dedicat care sa fie accesibil si
convenabil pentru membrii comunitatii;

b) Sprijin si colaborare: Consiliul se angajeaza

c)

sa colaboreze in mod activ cu partenerii locali
al organizatiei internationale, precum si cu
liderii comunitatii pentru a asigura succesul
CSC. Aceasta ofera sprijin sub forma de
asistentd administrativa, coordonare si suport
necesar pentru a facilita buna functionare a
centrului;

Promovare si sensibilizare: Consiliul isi
asuma responsabilitatea de a promova Centrul
de servicii comunitare In cadrul comunitatii
locale, asigurandu-se ca beneficiarii-tinta
cunosc care sunt serviciile si oportunitdtile
oferite. Se pot utiliza diverse canale de
comunicare si activitdti de implicare a
comunitdtii pentru a informa beneficiarii
vizatl.

. Angajamente ale UNHCR Moldova:

Gestionare si activitate: cu sprijinul
partenerilor, UNHCR se angajeaza sa
monitorizeze gestionarea si activitatea zilnica
a CSC, fiind responsabil pentru asigurarea
functionalitatii centrului, programarea
activitatilor si mentinerea unui mediu propice
pentru comunitate;

b) Personal si resurse: cu sprijinul partenerilor,

c)

UNHCR va pune la dispozitie personal
experimentat si calificat, inclusiv asistenti

sociali, educatori, consilieri s1  alti
profesionisti, pentru a oferi o gama largd de
servicii s1  sprijin. Acestia asigurd ca

personalul este dotat cu resursele necesare
pentru a-si indeplini rolurile in mod eficient;
Programe si servicii adaptate: prin
intermediul partenerilor, UNHCR va concepe
si implementa programe special adaptate
pentru a raspunde nevoilor unice ale
refugiatilor si ale comunitdtii locale,

Article 2. Responsibilities of the Parties

The Parties commit to further strengthening the
strategic relationship between them at local level
and agree to collaborate in the following area:

1.

a)

Commitments of the Council:

Provision of Space: The Council commits to
providing a suitable location within its
premises for the establishment of the
Community Service Center. This involves
allocating a dedicated space that is accessible
and convenient for the community members;

b) Support and Collaboration: The Council

b)

pledges to collaborate actively with the
international organization’s local partners, and
community leaders to ensure the success of the
CSC. It offers support in the form of
administrative assistance, coordination,
support to facilitate the center's smooth
operation.

Promotion and Outreach: The Council takes
on the responsibility of promoting the
Community Service Center within the local
community, ensuring that the target
beneficiaries are aware of the services and
opportunities offered. They may use various
communication channels and community
engagement activities to reach out to the
intended beneficiaries.

Commitments of UNHCR:

Management and Operations: with partners’
support, UNHCR commits to overseeing the
day-to-day management and operations of the
CSC being responsible for ensuring the center's
functionality, scheduling activities, and
maintaining a conducive environment for the
community;

Staff and Resources: with partners’ support,
UNHCR will provide experienced and
qualified staff members, including social
workers, educators, counsellors, and other
professionals, to deliver a range of services and
support. They ensure that the staff is equipped
with the necessary resources to fulfil their roles
effectively;

Tailored Programs and Services: through
partners, UNHCR will design and implement
programs that are specifically tailored to meet
the unique needs of the refugee and local
community alike conducting needs




efectuand, de asemenea, evaluari ale nevoilor
si consultdndu-se cu partile interesate locale
pentru a asigura ca serviciile oferite sunt
relevante si cu impact;

d) Consolidarea capacititilor: UNHCR va
pune in aplicare initiative de consolidare a
capacitatilor pentru partenerii locali, voluntari
si  membrii  comunitatii,  oferindu-le
posibilitatea de a participa activ la activitatile
centrului si de a contribui la succesul acestuia;

e) Monitorizare si evaluare: organizatiile
partenere isi vor asuma responsabilitatea de a
monitoriza si evalua eficacitatea programelor
si serviciilor Centrului. Feedback-ul de la
utilizatori si datele relevante vor fi utilizate
pentru a interveni cu imbunatatirile si
ajustarile necesare pentru a obtine rezultate
mai bune.

Impact preconizat

consolidarea asumarii la nivel local a

raspunsului prin intermediul unei abordari

bazate pe comunitate;

» sprijinirea  identificarii si  directionarii
sprijinului catre cei mai vulnerabili membri ai
comunitdtii, precum si identificarea si
cultivarea capacitdtilor in cadrul comunitatilor
gazda si de refugiati pentru a se ajuta in mod
autonom;

» stimularea  dezvoltarii ~ comunitare, a
interactiunii ~ locale  si  imbunatatirea
referintelor la servicii in intreaga tara;

» consolidarea  coordondrii  intre  partile
interesate la nivel local, inclusiv furnizori de
servicii i autoritati;

» consolidarea interactiunii comunitare si a

coeziunii  sociale  prin  imputernicirea

refugiatilor si a moldovenilor cu spatiu si
sprijin pentru a planifica si a participa
autonom la activitati.

\ A

assessments and consulting with local
stakeholders to ensure that the services offered
are relevant and impactful;

d) Capacity Building: UNHCR will implement
capacity-building initiatives for local partners,
volunteers, and community  members,
empowering them to actively participate in the
center's activities and contribute to its success;

e) Monitoring and Evaluation: The partner
organizations will take on the responsibility of
monitoring and evaluating the effectiveness of
the center's programs and services. Feedback
from users and relevant data will be used to
make necessary improvements and adjustments
for better outcomes.

Expected Impacts

strengthening local ownership of the response

through a community-based approach;

» helping identifying and target support to the
most vulnerable community members — as well
as identifying and cultivating capacities within
refugee and host communities to help
themselves;

» catalysing community development, local
interaction and improved service referrals
throughout the country;

» strengthening coordination among local
stakeholders, including service providers and
authorities;

» bolstering community interaction and social

cohesion by empowering refugees and

Moldovans with the space and support to plan

and participate in activities themselves.

VvV @

Articolul 3. Vizibilitate — Utilizarea numelui si

a emblemei

1. Toate proiectele si initiativele, inclusiv in
ceea ce priveste utilizarea denumirilor,
emblemelor si logo-urilor, care vor rezulta din
prezentul Memorandum, ca urmare a
activitatilor descrise in Articolul 2, trebuie sa
fie supuse mai intdi aprobarii formale a
Oficiilor competente ale fiecarei Parti.

2. Utilizarea denumirilor, emblemelor si logo-
urilor Partilor va fi supusa aprobarii prealabile
in scris a Partii in cauza. Marca CSC va fi
mentinutd  dupd  expirarea  prezentului

Article 3. Visibility — Use of Name and Emblem

1. All projects and initiatives — also with regard
to the use of the respective names, emblems
and logos — that will arise from this MoC as a
result of activities described in Art. 2, must
first be submitted to the competent Offices of
each of the Parties for formal approval.

2. Use of names, emblems and logos of the
Parties will be subject to prior written approval
in writing by the Party concerned. The
branding of CSC will be maintained beyond
the expiration of the present MoC as agreed




Memorandum, astfel cum s-a convenit intre
Parti.

3. Cunostintele dobandite in comun si rezultatele
ce decurg din activitatile mentionate, mai sus,
vor constitui patrimoniul comun al Partilor si
vor fi tratate Tn modul convenit de catre Parti.

between the Parties.

3. The jointly acquired knowledge and the results
arising from the aforementioned activities will
constitute the common heritage of the Parties
and will be treated in the manner agreed upon
by them.

Articolul 4. Dreptul de proprietate
Proprietatea bunurilor puse la dispozitie prin
executarea programelor specifice stabilite ca
proiecte complementare la prezentul
Memorandum  este  atribuitdi  Consiliului.
Consiliul retine proprietatea si controlul deplin
asupra bunurilor pe care CSC le va utiliza in
cadrul acestor programe.

Article 4. Ownership of Property

The ownership of assets made available through
the execution of specific programs established as
complementary projects to this MoC shall be
vested in the Council. The Council shall retain
full ownership and control of the property which
the CSC will utilize under these programs.

Articolul 5. Coordonare si informare

Pentru a atinge scopul prevazut la Articolul 1,
Partile vor organiza periodic reuniuni, discutii
si/sau alte modalitati corespunzitoare pentru a
face schimb reciproc de informatii si actualizarea
acestora. Se vor organiza in mod regulat reuniuni
de coordonare locald privind sprijinul acordat
refugiatilor si includerea acestora 1n societatea
civila locala, cu implicarea autoritatilor locale, a
organizatiilor societatii civile, a refugiatilor si a
comunitdtilor locale. Implicarea comunitatilor de
refugiati in procesul de luare a deciziilor la nivel
local va fi promovatd de toate partile interesate
implicate.

La expirarea actualului Memorandum; Consiliul
va prelua coordonarea, precum si activitatile si
serviciile furnizate prin intermediul CSC, pentru
a asigura continuitatea in acordarea sprijinului
refugiatilor s1 comunitatilor locale, cu scopul de
a sustine coeziunea sociala si coexistenta pasnica
a tuturor.

Article 5. Coordination and information

To achieve the purpose set forth in Art.1, the
Parties will arrange regular opportunities for
meeting, discussion and / or other suitable ways
for appropriate exchange of information and
mutual updating. Local coordination meetings on
refugees’ support and inclusion in local civil
society will be organized regularly, with
involvement of local authorities, civil society
organizations, refugees themselves and local
communities. Engagement of refugee
communities in local decision-making process will
be promoted by all stakeholders involved.

Upon expiration of the present MoC, the Council
will take over the coordination and activities and
services provided through the CSC to ensure
continuity in supporting the refugee and local
communities aiming to sustain social cohesion and
peaceful coexistence of all.

Articolul 6. Durata si modificari

Prezentul Memorandum are o duratd de doi (2)
ani §i intrd In vigoare la data semnarii sale de
catre  reprezentantii  autorizati in  mod
corespunzator ai Partilor. Prezentul
Memorandum poate fi extins de comun acord in
scris de catre Parti.

Orice modificare ulterioard a prezentului
Memorandum se va aproba in scris de catre
Parti.

Oricare dintre Parti poate rezilia Memorandumul
printr-o notificare prealabila, scrisa, adresata
celeilalte Parti, ce trebuie trimisa cu cel putin trei
luni inainte. Rezilierea nu afecteaza obligatiile
Partilor cu privire la activititile a caror

Article 6. Duration and amendments

This MoC shall have a duration of two (2) years
and enter into force on the date of its signature by
the duly authorized representatives of the Parties.
This MoC may be extended by mutual written
agreement between the Parties.

Any subsequent amendments to this MoC shall be
agreed upon in writing by the parties.

Either Party may terminate the MoC by providing
prior written notice to the other Party to be sent at
least three months in advance. Termination shall
not affect the obligations of the Parties relating to
activities whose implementation has been agreed




implementare a fost convenitd si/sau deja
finalizatd in temeiul prezentului Memorandum la
momentul rezilierii.

upon and/or already completed under MoC at the
time of termination.

Articolul 7. Conformitatea cu cadrul juridic
Orice  activitate prevazuta 1in prezentul
Memorandum va fi pusa 1in aplicare in
conformitate ~ cu  legislatia,  procedurile
administrative, normele si  reglementarile
aplicabile in cadrul juridic al Partilor care
reglementeazd functionarea acestora. Nici o
dispozitie din prezentul Memorandum nu poate
fi interpretatd ca o limitare a dreptului unei Parti
de a actiona in conformitate cu legislatia,
masurile de reglementare si administrative
aplicabile.

Article 7. Compliance with Legal Framework
Any activity provided for in this MoC shall be

implemented in accordance with the laws,
administrative  procedures and rules and
regulations  applicable under the Parties’

respective legal framework  governing their
functioning. Nothing contained in this MoC shall
be construed as limiting a Party’s right to act in
accordance with its applicable legislative,
regulatory and administrative measures.

Articolul 8. Raspundere

Fiecare Parte este responsabild pentru actiunile si
omisiunile  personalului, agentilor sau
subcontractantilor sai si se angajeaza sa mentina
si s despagubeasca/apere cealaltd Parte sau sd o
exonereze pe aceasta din urma de orice actiune,
reclamatie sau raspundere ce decurge din
activitatile sale, in contextul prezentului
Memorandum, inclusiv orice actiune sau
reclamatie din partea unor terti pentru daune,
vatamari corporale sau deces, rezultate din
actiuni sau omisiuni ale personalului, agentilor
sau subcontractantilor sai. Fiecare Parte trebuie
sa notifice de Indatd cealalta Parte cu privire la
orice actiune, reclamatie sau orice alt aspect
pentru care aceasta din urma este considerata
responsabild in temeiul prezentei dispozitii.

Article 8. Liability

Each Party shall be responsible for the actions and
omissions of its staff, agents or subcontractors and
undertakes to retain and indemnify/ defend the
other Party or hold the other Party harmless
against any action, claim or liability arising out of
its respective activities in the context of this MoC,
including any action or claim by third parties for
damages, injuries or death resulting from acts or
omissions of their respective personnel, agents or
sub-contractors. Each Party shall promptly notify
the other of any action, claim or any other issue
for which the latter is held liable pursuant to this
provision.

Articolul 9. Forta majora si schimbare a
circumstantelor

In cazul in care, in cadrul punerii in aplicare a
prezentului Memorandum, se produce o0
schimbare a circumstantelor ce reduce sau
sporeste necesitatea sprijinului acordat initial de
catre Parti in temeiul prezentului Memorandum
si al acordurilor complementare ulterioare sau in
cazul in care UNHCR Moldova considera ca este
imposibil sd-si indeplineascd obligatiile ce i
revin 1n temeiul prezentului Memorandum,
Partile se vor consulta pentru a decide ce masuri
trebuie luate pentru a continua punerea in
aplicare a acestuia sau, in cele din urma, pentru a
rezilia in prealabil prezentul Memorandum.

Article 9. Force majeure and change in
circumstances

If, in implementing this MoC, there is a change of
circumstances that reduces or increases the need
for support initially provided by the Parties under
this MoC and subsequent complementary
agreements, or if UNHCR Moldova finds it
impossible to fulfil its obligations under this MoC,
the Parties shall consult each other in order to
decide which arrangements shall be made in order
to continue to implement or eventually terminate
this MoC in advance.

Articolul 10. Solutionarea litigiilor

Orice litigii sau cazuri privind interpretarea,
aplicarea sau punerea in aplicare a prezentului
Memorandum inclusiv existenta, valabilitatea

Article 10. Dispute Settlement

Any disputes or instances concerning the
interpretation, application or implementation of
this MoC, including its existence, validity or




sau incetarea acestuia, se vor solutiona pe cale
amiabild prin negociere sau prin alte mecanisme
extrajudiciare de solutionare a litigiilor.

termination, shall be resolved amicably by
negotiation or through other non-judicial dispute
resolution mechanisms.

Articolul 11. Privilegii si imunitati ale
UNHCR
Prezentul Memorandum nu aduce atingere

privilegiilor si imunitatilor specificate in
Conventia privind privilegiile si imunitatile
Organizatiei Natiunilor Unite din 13 februarie
1946. Acesta nu este considerat ca o renuntare,
expresd sau implicitd, la niciun privilegiu sau
imunitate de care se bucurd UNHCR,
functionarii sai sau alt personal.

Subsemnatii, in calitate de reprezentanti
desemnati in mod corespunzator Consiliului si
UNHCR, au semnat in numele Partilor prezentul
Memorandum la data indicata, in limbile roméana
si englezd. In scopul interpretarii si aplicarii
prezentului Memorandum de si in caz de conflict
intre versiunile in cele doud limbi, prevaleaza
versiunea in limba engleza.

For Balti Municipality Council/
Consiliul municipal Balti

Mr. Alexandr PETKOV,
Mayor of Balti municipality

Article 11. Privileges and Immunities of
UNHCR

This MoC shall not affect the privileges and
immunities specified in the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations
of 13 February 1946. It shall not be deemed to be
a waiver, express or implied, of any privilege or
immunity enjoyed by UNHCR, its officials, or
other personnel.

The  undersigned, as duly designated
representatives of the Council and UNHCR, have
signed on behalf of the Parties this MoC on the
date indicated in English and Romanian language.
For the purpose of interpretation and application
of this MoC and in case of conflict between the
language versions, the English language version
shall prevail.

For UNHCR Moldova/
UNHCR Moldova

Mrs. Anne-Marie DEUTSCHLANDER
Representative

Signatures

IDNO 1007601003161
Adress: Independence square no. 1, Balti

Signatures

IDNO 13557010
Adress: Sfatul Tarii Street 29, Chisinau




RAPORT DE SPECIALITATE
la proiectul deciziei Consiliului municipal Balti

Cu privire la aprobarea Memorandumului de cooperare
intre Unitatea administrativ-teritoriala municipiul Balti,
reprezentatd de Consiliul municipal Balti si Oficiul Inaltului Comisariat
pentru Refugiati al Natiunilor Unite in Republica Moldova (UNHCR)

In conformitate cu prevederile art. 14 alin. (2) lit. j), alin. (3) din
Legea RM nr. 436 din 28.12.2006 privind administratia publica locala,
Legea RM nr. 86 din 11.06.2020 cu privire la organizatiile necomerciale,
avand in vedere solicitarea Oficiului Inaltului Comisariat pentru Refugiati
al Natiunilor Unite in Republica Moldova (UNHCR) nr. 03-18/4249 din
13.11.2024, in scopul credrii si punerii in aplicare a unui plan comun de
initiative, care vor facilita integrarea refugiatilor, solicitantilor de azil si
apatrizilor, precum si consolidarea potentialului socio-economic al

municipiului Balti, a fost elaborat proiectul de decizie.

Raportul in cauza nu contrazice legislatia in vigoare si se inainteaza

pentru examinare si aprobare la sedinta Consiliului municipal Balti.

Sef interimar al DITS //;;w@;/ Alexandru Rosca



AVIZ
referitor la proiectul de decizie a
Consiliului Local al Municipiului Bélti

”Cu privire la aprobarea Memorandumului de cooperare

intre Unitatea administrativ-teritoriald municipiul Balfi,
reprezentatd de Consiliul municipal Balti si Oficiul Inaltului Comisariat
pentru Refugiati al Natiunilor Unite in Republica Moldova (UNHCR) ”

Examinind proiect al deciziei care a fost elaborat de subdiviziunea de profil a
primariei municipiului Balti in conformitate cu prevederile art. 14 alin. (2) lit. j) care
prevede ci consiliul local decide, in conditiile legii, asocierea cu alte autoritati ale
administratiei publice locale, inclusiv din striinatate, pentru realizarea unor lucrari
si servicii de interes public, pentru promovarea si protejarea intereselor autoritatilor
administratiei publice locale, precum si colaborarea cu agenti economici si asociatii
obstesti din tard si din striinatate In scopul realizarii unor actiuni sau lucréri de
interes comun, Legea RM nr. 86 din 11.06.2020 cu privire la organizatiile
necomerciale, directia Juridicd a Primériei mun. Balti considera ca proiectul sus-
mentionat poate fi examinat si aprobat la sedinta Consiliului municipal Balti.

Sef Directie juridicd Vitalie Balan
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Tn numele Agentiei Natiuniior Unite pentru Refugiati (UNHCR) in Republica Moldova, permiteti-
mi si vi exprim recunostinta noastra sincera pentru cooperare si |mplementarean |n|t.iat|velor
menite s3 sprijine.persoanele fortate sa paraseascd Ucraina si sa gaseasca refugiu in minunatul
dumneavoastrd oras. Dedicarea si implicarea municipalititii din Balti au avut un impact
semnificativ asupra dezvoltarii comunitatii locale si-a implementdrii proiectelor care vizeazd
coexistenta pasnica.

Pentru a continua si dezvolta parteneriatul nostru bilateral, propunem semnarea unui
memorandurm de cooperare, care va facilita crearea si punerea i apticare a unui plan comun de
initiative menite s& faciliteze in continuare integrarea refugiatilor, solicitantilor de azil si
apatrizilor, precum si consolidarea potentialului socio-economic al comunitatii gazda.

Textul propus al documentului poate fi gasit in fisierele atasate la aceasta scrisoare, in limbile
romana si engieza. Am fi recunoscatori daca ati putea citi versiunea propusa a Memorandumuiui
si s3 ne trimiteti comentariile si revizuirile dvs. pentru un acord rapid si pregdtirea pentru
semnare.

De asemenea, va rugdm sd va atentionam ca documentul va fi semnat in doud versiuni - in
romana si in engleza. Va rugam sa evidentiati in culori orice modificari ale documentului, astfel
incat sd le putem transfera si in versiunea in limha engleza.

¥d muitumim incd o data pentru cooperare si pentru tot ceea ce facefi pentru comunitatea
municipiului Balti.

Cu cele mai bune consideratii

Oleksandr ’ eD 0o %M o
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AT et The UN Refugee Agency

MEMORANDUM OF COOPERATION
BETWEEN
THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES (UNHCR)
AND
THE MUNICIPALITY OF BALTY

Preamble

1. This Memorandum of Cooperation (hereinafter “MoC” or “Agreement”) aims to enhance and
secure the cooperation between the Representation of the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees (henceforth “UNHCR Moldova”) and the Municipality of Balti
henceforth “the Municipality”) — (hereinafter collectively referred to as “the Parties” and
individually as “the Party”), who hereby acknowledge thair commitment to work together

towards the common goals and objectives outlined in this Agreement;

2. UNHCR was established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IvV) of 3
December 1949 and its Statute was adopted by the United Nations General Assembly in its
Resolution 428 (V) of 14 December 1950. UNHCR, a subsidiary organ established by the General
Assembly pursuant to Article 22 of the Charter of the United Nations, and its statute, privileges
and immunities are governed by the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly on 13 February 1946, ratified by the the Republic of
ivivldove thiough Governiment Decision 233/1554; The Cooperation Agreemenit between
UNHCR and the Government of the Republic of Moldova signed on 2 December 1998 confirms
the commitment of the Parties to working together from emergency to stabilization, resilience
and development;

[§%)

The Municipality of Bakti thanceforth “The Municipality”) is 2 local admi strative-territorial unit
in accordance with the laws and regulations of the Republic of Moldova; the Municipality is
committed to promoting the well-being and quality of life for ali residents of the city, including
asylum seekers, refugees,’ and stateless persons.

1]
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While hosting hundreds of refugees, its people have shown hospitality and solidarity, while-the
municipaiity has buiit partnerships with civii society and internationai organisations, aiming (o
exchange good practices and experiences in refugee reception and social solidarity.

! For purposes of this Agreement, the term “refugees” includes both persons recognized as refugees or granted
ot s omm o om 2l o2 o o Fratactiam 2 immda . e ot 2as ~om Aeiilien T ARl dasim apm yaim 0N oan Ul,_-.:—:-.a, Alvmlomad frmnn N wrmima
Piainanitaiian groteducn unaer the Law on ASyiUi i ViGIGCVe, as wen as Ukrainians “ispsalC0 TS Uiraing
since 24 February 2022 and whose legal status in Moldova is controlled by the emergency law in the country
and/or wiio are beneficiaries of leiiporaiy proteciicit.
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IT IS AGREED AS FOLLOWS:

Articie 1 Object and Purpose

vi.

Vil.

The Parties establish the bases and procedures for collaboration that will facilitate the
strengthening, coordination, and articulation of technical and operational assistance actions,
including programs and nrojects within the framewark of the Cities of Solidarity initiative, with the
purpose of ensuring protection, responses to basic needs and the search for durable solutions for
forcibly dispiaced persons, stateiess persons, and members of host cormimuriities.

Aieas of Coopeiation

Barnae chall sasaanit i dhin Pl -
The Parties shall cooperate in the +OuCWIng arcas:
p_,\.,:—dg, crimmart far tha nratactian

rovide support for the protection and assistance of forcibly displaced and stateless persons;

Contribute to socioeconomic inclusion efforts and access to social services for displaced and
stateless persons based on an age, gender, and diversity approach;

loint design and imnlementation of training and caparity building oriented to public servants,
CSOs, and other actors focused on working with refugee and international protection issues;
Technical advice and accompaniment from UNHCR to comply with the agreements and
activities prioritized in the cooperation agenda in relation to and for the henefit of refugees,
asylum seekers, stateless persons, and Moldovans in conditions of vulnerability;
Strengthening of existing spaces —and creation of new ones if necessary— for inter-
institutional coordination, and promotion of coordination with local autherities and CSO at-a
local level, and other necessary alliances that contribute to institutional response and are in
the interest of the Parties;

Collaborate within the framework of the Cities of Solidarity initiative in various efforts for the
exchange of best practices and innovative solutions for the socioeconomic inclusion of forcibly
displaced persons and Moldovans in conditions of vulnerability;

Any other agreed upon by the Parties.

The Parties commit to collaborate towards the establishment of a Community Service Centre (CSC)
in Balti where members of both refugee and host communities come together, provide mutual
support, participate in activities, and access services such as legal aid and service refarrals, mental
health and psychosocial support, vocational trainings, recreation etc. CSCs are safe and public
places where women, men, boys and girls of diverse backgrounds can meet for social events,
recreation, education and livelihood programs, information exchange, and other purposes, as well
as to access services they may need. They are established with the main objective of empowering
refugee and host comimunities and providing them with a forum and space where they can actively
participate in decisions that affect their lives. Peaceful co-existence projects at the local level are
being supported by the Parties to foster positive community relations.

Article 2 — Responsibilities of the Parties

The Parties commit to further strengthening the strategic relationship between them at local level
and agree to collaborate in the following area:

1. Commitments of the Municipality:




(a) Provision of Space: The Municipality commits to providing a suitable location within its
premises for the establishment of the Community Service Center. This involves allocating a

dedicated space that is accessible and convenient for the l‘ﬁmmll'\lf\l members.
e B e L [ NSy

{b) Support and Coiiaboration: The iviunicipaiity piedges o coliaborate actively with the
international organization’s local partners, and community leaders to ensure the success of

the CSC. It offers support in the form of administrative assistance, coordination, and any
necessary resources to facilitate the center's smooth operation.

{e) Promation and Qutreach: The Municipality takes on the responcibility of nromoting tha
Community Service Center within the local community, ensuring that the target beneficiaries

are aware of the services aiid oppoituiities offered. Thiey imay Us€ vaiious comimunication

channels and community engagement activities to reach out to the intended beneficiaries.

2. Commitments of UNHCR:

(a) Management and Operations: with nartners’ supnort, LINHCR commits to averseeing the day-
to-day management and operations of the CSC bemg responsible for ensuring the center's
functionality, scheduling activities, and maintaining a conducive environment for ‘the

community;

(b) Staff and Resources: with partners’ support, UNHCR will provide experienced and qualified
staff members, including social workers, educators, counsellors, and other professionals, to
deliver a range of services and support. Thev ensure that the staff is equioped with the
necessary resources to fulfil their roles effectively.

le
(o
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Tailored Programe and Services: through partners, UINHCR will decign and implement
programs that are specifically tailored to meet the unigue needs of the refugee and local
community alike conduciing needs assessiinenis and consulting with local stakenoiders o
ensure that the services offered are relevant and impactful.

(d

-

Capacity Building: UNHCR will implement capacity-building initiatives for local partners,
volunteers, and community members, empowering them to actively participate in the
center's activities and contribute to its siccess

Mionitoring aiid Cvaiuation: the paitner organizations will take on the nt:pOﬁSibuuy of
monitoring and evaluating the effectiveness of the center's programs and services. Feedback
from users and relevant data will be used to make necessary improvements and adjustments
for better outcomes.

—

’
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3. Expected Impacts

> Strengthening local ownership of the response through a community-based approach;

» Helping identifying and target support to the most vulnerable community members — as
well as identifying and cuitivating capacities within refugee and host communities to heip
themselves;

» Catalysing community development, local interaction and improved service referrals
throughout the country;

» Strengthening coordination among local stakeholders, including service providers and
authorities;

» Bolstering community interaction and social cohesion by empowering refugees and
Moldovans with the space and support to pian and participate in activities themseives.



Art. 3 - Visibility — Use of Name and Emblem

1. All projects and initiatives — also with regard to the use of the respective names, emblems and
logos — that will arise from this Memorandum of Cooperation, as a result of activities described
in Art, 2, muct firct he submitted to the comnetent Offices of each of the Parties for formal
approval.

2. Use of names, emblems and logos of the Parties will be subject to prior written approval in
writing by the Party concerned. The branding of CSC will be maintained beyond the expiration
of the present MoC as agreed between the Parties.

3 The jointly acquired knowledge and the results arising from the aforementioned activities will
constitute the common heritage of the Parties and will be treated in the manner agreed upon

by them.
Art. 4 - Ownership of Property

The ownership of assets made available through the execution of specific programs established as
comnlementary proiects to this MoC shall be vested in the Municipality. The Municipality shall retain
full ownership and control of the property which the CSC will utilize under these programs.

Art. 5 — Coordination and information

To achieve the purpose set forth in Art.1, the Parties will arrange regular opportunities for meeting,
discussion and / or other suitable ways for appropriate exchange of information and mutual updating.
Local coordination meetings on refugees’ support and inclusion in local civil society will be organized
regularly, with involvement of local authorities, civil society organizations, refugees themselves and

Inmal ~mmamasimit
UGl LUt

promoted by all stakeholders involved.

Cnoamamant af rafiinss sommis
ment ot refugee commu

ties. Engage gee o5 in local decision-making nrocess will be

Upon expiration of the present MoC, the Municipality of Balti will take over the coordination and
activities and services provided through the CSC to ensure continuity in supporting the refugee and
local communities aiming to sustain social cohesion and peaceful coexistence of all.

Art. 6 - Duration and amendments
This MoC shaii have a duration of two (Z) years and enter into force o the date of its signature by the
duly authorized representatives of the Parties. This Memorandum may be renewed by mutual written
agreement between the Parties.

Any subsequent amendments to this Memorandum shall be agreed upon in writing by the parties.

Either Party may terminate the Memorandum by providing prior written notice to the other Party to be
sent at ieast three (3) montns in advance. Termination shail not aifect the obiigations of tie Fariies
relating to activities whose implementation has been agreed upon and/or already completed under this
Agreement at the time of termination.

Art. 7 — Compliance with Legal Framework

Any activity provided for in this MoC shall be implemented in accordance with the laws, administrative
procedures and rules and regulations appiicabie under the Parties’ respective jegai framework
governing their functioning. Nothing contained in this MoC shall be construed as limiting a Party’s right
to act in accordance with its applicable legislative, regulatory and administrative measures.
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Art. 8 — Liability

Each Party shall be responsible for the actions and omissions of its staff, agents or subcontractors and
undertakes to retain and indemnify/ defend the other Party or hoid the other Party harmiess against
any action, claim or liability arising out of its respective activities in the context of this MoC, including
any action or claim by third parties for damages, injuries or death resulting from acts or omissions of
their respective personnel, agents or sub-contractors. Each Party shall promptly notify the other of any
action, claim or any other issue for which the latter is held liable pursuant to this provision.

Art. § — Force majeure and change in circuimstances

If, in implementing this MoC, there is a change of circumstances that reduces or increases the need for
support initially provided by the Parties under this Agreement and subseguent complementary
agreements, or if UNHCR finds it impossible to fulfil its obligations under this Memorandum, the Parties
shall consult each other in order to decide which arrangements shall be made in order to continue to

implement or eventually terminate this MoC in advance.

Art. 10 - Dispute Settlement

Any disputes or instances concerning the interpretation, application or implementation of this
agreement, including its existence, validity or termination, shall he resolved amicably by negotiation or

through other non-judicial dispute resolution mechanisms.
Art. 11 - Privileges and Immunities of UNHCR

This Memorandum of Cooperation shall not affect the privileges and immunities specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946. It shall not be
deemed tn he a waiver evnress or imnlied, of any nrivilege or immunity enioyed by LINHCR_ its officials,
or other personnel.

The undersigned, as duly designated representatives of the Balti Municipality and UNHCR, have signed
on behalf of the Parties this MoC on the date indicated in English and Romanian language. For the
purpose of interpretation and application of this MoC and in case of conflict between the language
versions, the English language version shall prevail.

Location (Baiti), __/_ /2024

Anne-Marie Deutschlander Alexandr Petkov
Representative iviayor
UNHCR Moldova Municipality of Balti



MEMORANDUM DE COOPERARE
INTRE
OFICIUL INALTULUI COMISARIAT PENTRU REFUGIATI AL NATIUNILOR UNITE (UNHCR)
<

MUNICIPIUL B3ti

1. Prezentul Memorandum de cooperare (denumit in continuare ,Memorandum de cooperare”
sau ,Acord”) are drept scop consolidarea si asigurarea cooperarii intre Reprezentanta Oficiului
Tnaltului Comisariat al Natiunilor Unite pentru Refugiati (in continuare ,UNHCR Moldova”) si
municiniul R3lti (in continuare  Municiniul”) — (denumite in continuare in mod colectiv  Pirtile”
si in mod individual ,Partea”), care isi confirma prin prezentul angajamentul de a colabora in

vederea atingerii scopuriior i obiectivelor comuie, descrise in prezentul Acord;

2. UNHCR a fost instituit prin Rezolutia 319 (IV) din 3 decembrie 1949 a Adunarii Generale a
Organizatiei Natiunilor Unite, iar Statutul sau a fost adoptat de Adunarea Generald a
Organizatiei Natiunilor Unite prin Rezolutia 428 (V) din 14 decembrie 1950. UNHCR este un
organ subsidiar instituit de Adunarea Generald in conformitate cu Articalul 22 din Carta
Organizatiei Natiunilor Unite, iar statutul, privilegiile si imunitatile sale sunt reglementate de
Conventia cu privire la privilegiile si imunitatile Crganizatiei Natiunilor Unite, adoptata de
Adunarea Generala la 13 februarie 1946, ratificatd de Republica Moldova prin Hotdrdrea de
Guvern 233/1994. Acordul de cooperare dintre UNHCR si Guvernul Republicii Moldova, semnat
la 2 decembrie 1998, confirmd angajamentul Partilor de a colabora in situatii de urgenta,
precum si in vederea stabilizarii acestora, rezilientei si dezvoltarii;

3. Municipiul Bali (in continuare ,Municipiul”) este o unitate administrativ-teritoriald localg, in
conformitaie cu iegisiatia si regiementarile Repubiicii Moidova. Municipiui se angajeaza sa
promoveze bunastarea si calitatea vietii pentru toti locuitorii orasului, inclusiv pentru solicitantii
de azil, refugiati* si apatrizi.

Gazduind sute de refugiati, moldovenii au dat dovada de ospitalitate si solidaritate, in timp ce
municipalitatea a construit parteneriate cu societatea civild si organizatiile internationale, cu

1% caneiil nrarantiilin Arnscsd Sanmemoi] sofrimiadi® tonml ey b arenassle rarmnneere e robieiatl eair rlenra i
T sensul prezentulul Acord, termenul refugiatl” include atdt perscanele recunascute a refugiati sau carora i

s-a acordat protectie umanitara in temeiul Legii privind azilul in Republica Moldova, cét si ucrainenii stramutati

hotirarea privind declararea starii de urgenta din tara si/sau care sunt beneficiari de protectie temporara.

1



scopul de a face schimb de bune practici si experiente in ceea ce priveste primirea refugiatilor
si solidaritatea sociald

AU CONVENIT DUPA CUM URMEAZA:
Aiticotul 1. Suiect i scop

Ha adalail o haoanla ~ o] £anilis ~Alida Annm H
le stabilesc bazele 5i procedurile de colaborare care vor facilita consoiidarea, coordonarea g

articularea actiunilor de asistent3 tehnic3 si operationald, inclusiv a programelor si proiectelor din
cadrul initiativei “Orase solidare”, in scopui asigurarii protectiei, a raspunsuriior ia nevoiie de baza si a
cautdrii de solutii durabile pentru persoanele strdmutate, apatrizi si membrii comunitatilor gazda.

Domenii de cooperare

cooperea +% T o0 Anralo raniis
coopereazd in urmétoarele domenii:

i Furnizarea de sprijin pentru protectia si asistenta per soaneior stramutatie $i apati iziior;

ii. S3 contribuie la eforturile de incluziune socioeconomica si la accesul la servicii sociale pentru
persoanele stramutate si apatride, pe baza unei abordari bazate pe varsta, sex si diversitate;

iii. Proiectarea si implementarea in comun a unor programe de formare si de consolidare a
capacitatilor orientate catre functionarii publici, organizatiile societatii civile (OSC) si alti actori axati pe
lucrul cu refugiatii si problemele de protectie international3;

iv. Consultant3 tehnic3 si insotire din partea UNHCR pentru respectarea acordurilor si activitatilor
prioritare din agenda de cooperare Tn legdtura cu si in beneficiui refugiatitor, solicitantilor de azil,
apatrizilor si moldovenilor in conditii de vulnerabilitate;

V. Consolidarea spatiilor existente -si crearea altora noi, daca este necesar- pentru coordonarea
interinstitutional3 si promovarea coordonérii cu autoritatile locale si OSC la nivel local, precum si alte
aliante necesare care contribuie la rdspunsul institutional si sunt in interesul partilor;

v S% calahoreze in cadrul initiativei "Orasele Salidarititii" la diverse efarturi pentru schimbul de
bune practici si solutii inovatoare pentru incluziunea socio-economica a persoanelor stramutate fortat
si a imoidoveniioi T conditii de vulnerabilitate,

vii. Orice altd masura convenita de parti.

Partile se angajeaza sa colaboreze in vederea infiintarii unui Centru de servicii comunitare (CSC) in Balti,
unde membrii comunitatilor de refugiati si ai comunitatilor gazda s3 se reuneasca, sa isi ofere sprijin
reciproc, s3 participe la activitati si s3 aib3 acces la servicii, cum ar fi asistentd juridica si recomandari
de servicii, sinitate mintald si sprijin psihosocial, formare profesionala, recreere etc. CSC-urile sunt
locuri sigure 5i publice in care femeile, barbatii, baietii i fetele din medii diverse se pot intalni pentru
evenimente sociale, recreere, programe de educatie si de asigurare a mijloacelor de trai, schimb de
informatii si alte scopuri, precum si pentru a accesa serviciile de care ar putea avea nevoie. Acestea
sunt infiintate cu obiectivul principal de a responsabiliza comunitatile de refugiati si de gazde si de a le
oferi un forum si un spatiu in care s3 poata participa in mod activ la deciziile care le afecteaza viata.
Proiectele de coexistentd pasnica la nivel local sunt sprijinite de catre parti pentru a incuraia relatiile
pozitive intre comunitati.

Articolul 2. Responsahilititile P3rtilor

Pirtile se angajeaz’ si cansolideze in continuare relatia strategica dintre ele la nivel lacal si convin s3
colaboreze in urmatorul domeniu:

1. Angajamente ale municipiului:

(a) Furnizarea de spatiu: Municipalitatea se angajeazd sd pund la dispozitie o locatie
corespunzatoare in locatiile sale pentru infiintarea Centrului de servicii comunitare. Aceasta



implicd alocarea unui spatiu dedicat care sd fie accesibil si convenabil pentru membrii
comunitatii,

{b) Spiijin $i colaborare: iviuniCipaiitaiea se angajeazd sa colaboreze in mod activ cu partenerii
locali ai organizatiei internationale, precum si cu liderii comunitatii pentru a asigura succesul
CSC. Aceasta ofera sprijin sub forma de asistenta administrativa, coordonare si orice resurse
necesare pentru a facilita buna functionare a centrului.

{r) Promovare si sensihilizare: Municipalitatea fsi asum3 responsabhilitatea de a nromova Centril
de servicii comunitare Tn cadrul comunitétii Iocale asigurénd cé benef ciarii-;inté cunosc care

de |mpllcare a comunltétu pentru a mforma beneficiarii vizati.
2. Angajamente ale UNHCR:

(a) Gestionare si activitate: cu spriiinul partenerilor, UNHCR se angajeazd s3 monitorizeze
gestlonarea si activitatea zilnicd a CSC, fiind responsabil pentru asigurarea functionalitatii
centrului, programarea activitatilor si mentinerea unui mediu propice pentru comunitate;

(D) Personai §i resurse: cu sprijinui parteneriior, UNHCR va pune la dispozitie personal
experimentat si calificat, inclusiv asistenti sociali, educatori, consilieri si alti profesionisti,
pentru a oferi o gama larga de servicii si sprijin. Acestia asigura ca personalul este dotat cu
resursele necesare pentru a-si indeplini rolurile in mod eficient.

{c} Programe giservicii adaptate: prin intermediul partenerilor, UNHCR va concepe si implementa
programe special adaptate pentru a raspunde nevoilor unice ale refugiatilor si ale comunitatii
iocale, efectudnd, de asemenea, evaiuari aie nevolior si consuitandu-se cu partiie interesate
locale pentru a asigura ca serviciile oferite sunt relevante si cu impact.

(d) Consolidarea capacitatilor: UNHCR va pune in aplicare initiative de consolidare a capacitatilor
pentru partenerii locali, voluntari si membrii comunitdtii, oferindu-le posibilitatea de a
participa activ la activitatile centrului si de a contribui la succesul acestuia.

{e) Wionitorizare $i evaiuare: organizaiiile partenere isi vor asuma responsabiiitatea de a
monitoriza si evalua eficacitatea programelor si serviciilor centrului. Feedbackul de la
utilizatori si datele relevante vor fi utilizate pentru a interveni cu imbunatatirile si ajustarile
necesare pentru a obtine rezultate mai bune.

3. Impact preconizat

» Consolidarea asumaiii la nivel focal a raspunsuiui prin intermediul unei abordari bazate pe
comunitate;

» Sprijinirea identificarii si directionarii sprijinului cdtre cei mai vulnerabili membri ai
comunitatii, precum si identificarea si cultivarea capacitatilor in cadrul comunitatilor gazda
si de refugiati pentru a se ajuta in mod autonom;

» Stimularea dezvoltirii comunitare, a interactiunii locale si imbunatatirea referintelor la

servicii in intreaga tara;

Consolidarea coordonarii intre parile interesate la nivel local, inclusiv furnizori de servicii

si autoritati;

» Consolidarea interactiunii comunitare si a coeziunii sociale prin imputernicirea refugiatilor
si a moldovenilor cu spatiu si sprijin pentru a planifica si a participa autonom la activitati.

v



Articoiul 3. Vizipiiitate — Utilizarea numeiui i a embiemei

1. Toate proiectele si initiativele, inclusiv in ceea ce priveste utilizarea denumirilor, emblemelor
silogo-urilor, ce vor rezulta din prezentul Memorandum de cooperare, ca urmare a activitatilor
descrise la Articolul 2, trebuie sa fie supuse mai intdi aprobérii oficiale a Oficiillor competente

b £ R DX sl
ale fiecdrei Parti.

2. Utilizarea denumiriior, embiemeior si iogo-uriior Pariiior va fi supusd aprobarii preaiabiie n
scris a Partii in cauzd. Marca CSC va fi mentinutd dupé expirarea prezentului Memorandum de
cooperare, astfel cum s-a convenit intre Parti.

3. Cunostintele dobandite in comun si rezultatele ce decurg din activitdtile mentionate mai sus
vor constitui patrimoniul comun al Partilor si vor fi tratate in modul convenit de catre Parti

Articoiul 4. Drepiui de proprietaie

Proprietatea bunurilor puse la dispozitie prin executarea programelor specifice stabilite ca proiecte
complementare la prezentul Memorandum de cooperare este atribuitd municipalitatii. Municipalitatea
retine proprietatea si controlul deplin asupra bunurilor pe care CSC le va utiliza in cadrul acestor

programe,
Articoiui 5. Courdonare $i inforinaie

Pentru a atinge scopul prevazut la Articolul 1, Partile vor organiza periodic reuniuni, discutit si/sau aite
modalititi corespunzitoare pentru a face schimb reciproc de informatii si actualizare a acestora. Se vor
organiza in mod regulat reuniuni de coordonare locald privind sprijinul acordat refugiatilor si includerea
acestora in sorietatea civils locald, cu imnlicarea autoritatilor Incale, a organizatiilor societdtii civile, a
refugiatilor si a comunitatilor locale. Implicarea comunitatilor de refugiati in procesul de luare a

deciziilor fa nivel iocat va fi promiovats de toate panite interesate implicate.

La expirarea actualului Memorandum de cooperare, municipiul Baifi va preiua coordonarea, precuim $i
activitatile si serviciile furnizate prin intermediul CSC, pentru a asigura continuitatea in acordarea
sprijinului refugiatilor si comunitatilor locale, cu scopul de a sustine coeziunea sociald si coexistenta
nasnicd a tuturor

A catmnd d £ PN e d Rl e At
ArUCOiur u. UUiaia i imodinilaii

Prezentul Memorandum de cooperare are o durata de doi (2) ani si intra in vigoare ia data semnarii saie
de citre reprezentantii autorizati in mod corespunzator ai Partilor. Prezentul Memorandum poate fi
reinnoit de comun acord in scris de cdtre Parti.

Orice modificare ulterioars a prezentului Memorandum se va aproba in scris de catre Parti.

Oricare dintre P3rti poate rezilia Memorandumul printr-o notificare prealabild scrisa adresata celeilalte
Parti, ce trebuie trimisd cu cel putin trei (3) luni inainte. Rezilierea nu afecteaza obiigatiiie Partiior cu
privire la activitatile a caror implementare a fost convenitd si/sau deja finalizata in temeiul prezentului
Acord la momentul rezilierii.

Acas ot
1

P
Articoiui 7
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Orice activitate prevazuta in prezentul Memorandum de cooperare va fi pusa in aplicare in conformitate
cu legislatia, procedurile administrative, normele si reglementarile aplicabile in cadrul juridic al Partilor

care reglementeaza functionarea acestora. Nicio dispozitie din prezentul Memorandum de cooperare
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nu poate fi interpretatd ca o limitare a dreptului unei Parti de a actiona in conformitate cu legislatia,
mdsurile de reglementare si administrative aplicabile

Articolul 8. Rdspundere

Fiecare Parte este responsabild pentru actiunile si omisiunile personalului, agentilor sau
subcontractantilor s3i si se angajeaza sa mentina si sa despagubeascd/apere cealaltd Parte sau sd o
exanereze pe aceasta din urma de orice actiune, reclamatie sau raspundere ce decurge din activititile
sale in contextul prezentului Memorandum de cooperare, inclusiv orice actiune sau reclamatie din
partea unor terti pentru daune, vdtdmari corporale sau deces, rezultate din actiuni sau omisiuni ale
personalului, agentilor sau subcontractantilor sai. Fiecare Parte trebuie sa notifice de indata cealalta
Parte cu privire ia orice actiune, reciamatie sau orice ait aspect pentru care aceasta din urma este
considerata responsabild in temeiul prezentei dispozitii.

Articolul 9. Forta majora si schimbare a circumstantelor

Tn cazul in care, in cadrul punerii in aplicare a prezentului Memorandum de cooperare, se produce o
schimbare a circumstanteior ce reduce sau sporeste necesitatea sprijinuiui acordat initial de catre Parti
in temeiul prezentului Acord si al acordurilor complementare ulterioare sau in cazul in care UNHCR
considerd cad este imposibil sa-si indeplineasca obligatiile ce 1i revin in temeiul prezentului
Memaoarandum, Partile se vor cansulta pentru a decide ce masuri trebuie luate pentru a continua
punerea in aplicare a acestuia sau, in cele din urm3, pentru a rezilia in prealabil prezentul Memorandum

de cooperare.
Articoiul 10. Solutionarea litigiior

Orice litigii sau cazuri privind interpretarea, aplicarea sau punerea in aplicare a prezentului Acord,
inclusiv existenta, valabilitatea sau incetarea acestuia, se vor solutiona pe cale amiabila orin negoriere
sau prin alte mecanisme extrajudiciare de solutionare a litigiilor.

Articolul 11. Privilegii si imunitdti ale UNHCR

Prezentul memorandum de cooperare nu aduce atingere privilegiilor si imunitatilor specificate in
Conventia privind privilegiile si imunitatile Organizatiei Natiunilor Unite din 13 februarie 1946. Acesta
nu este cansiderat ca o renuntare, expresa sau implicita, 13 niciun privilegiu sau imunitate de care se
bucurd ICNUR, functionarii sai sau alt personal.

Subsemnatii, in calitate de reprezentanti desemnati in mod corespunzator ai municipiului Balti si
UNHCR, au semnat in numeie Partilor prezentui Viemorandum de cooperare ia data indicata, in limbile
romans3 si engleza. Tn scopul interpretarii si aplicarii prezentului Memorandum de cooperare si in caz
de conflict intre versiunile in cele doud limbi, prevaleaza versiunea in limba engleza.

Locatie (Balti), __/__ /2024

Anne-Marie Deutschlander Alexandr Petkov
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UNHCR Moldova Municipiului Balti



CE REPREZINTA INITIATIVA DATA?

“Orasele Solidaritatii” este o initiativd conceputa de
UNHER-si-implementata-impreund cu-autoritatile-tocate
si regionale pentru a promova protectia si incluziunea
refugiatilor,..a..solicitantilor. .de..azil,.a..apatrizilor. si.a
membrilor comunitatilor-gazda din zonele urbane si
suburbane. Aceasta initiativa are drept scop facilitarea
accesului [@ drepturi si servicii pentru persoanele
stramutate fortat, consoliddnd fin acelasi timp
capacitatite-sociat-economice-ate-comunitatitor-gazda:

Initiativa “Orasele Solidaritatii” sustine autoritatile locale
si societatea civiia sa sprijine in mod activ refugiati,
solicitantii de azil, apatrizii si comunitatile-gazdd ale
agestara Prin acest efort de colaborare, ne propunem
S

»i. Consolidam incluziunea: Facilitarea accesului la
dre;;tunle si serviciile esentiale pentru populatiile
stramutate, mrnr:uand incluziunea acestora in um,:

locala si asigurandu-le bundstarea.

“’é Dezvoltiny  Capacitatea  Wcaldr Dotarea
autoritatilor locale si societatea civild cu
cunostinte, resurse si instrumente pentru a
proiecta si implementa politici $i programe
eficiente de care vor beneficia atat populatiile
stramutate, cat si comunitatile care le gizduiesc.

& Stimuldm Inovasia. incurajarea elabordrii de salum

creative .-. 2 celer mai bune practici care

reproduse in alte orase si regiuni.

UNHCR urmareste consoludarea colaborarii si a
ou le din Republica Moldova, Me

propunem sé medlatnzam si sa colaboram cu eforturile
lor continue n sprijinirea persoanelor stramutate si a
apatrizilor si sa catalizam sprijinul pentru orase, pentru a
raspunde nevoilor nesatisfacute. Acest lucru va
contribui la atingerea Obiectivelor de -Dezvoltare
Durabild si a obiectivelor Pactului Global pentru
Refugiati.

UNGHENI
UNGHENI .

CHISINAU

CAUSENI

COMRAT

CAHUL e~

'7 orase lvln F"" 1 :::.le 'Jo f‘nnpdn—nwn c
Refug:at(lor acoperd regi mle de nord, centru si sud ale
Republicii Moldova cu populatie densd de refugiati

Autontétxle locale conduc mmatwa cu spnjmul UNHCR iin coordonare cu participantii relevanti, cum ar fi autontéple

TegIoI iaie ;l llapunuu:, Ui sﬂl llLapm: auuel.apl Civite \u WClusiv ui gai nmy

ie conduse de refugiall si e feiei), mediul academic,

sectorul privat, donatorii si alti participanti nationali sau internationali umanitari si de dezvoltare.
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In|t|at|va “Orasele
frd‘aTrt“at"*‘m*‘—‘““

Autoritdtile locale j' comunitatile sprijinad aceasta initiativa

in urmatnarale mo:

2

urit

Evaluarea comund a nevoilor: Discutii incluzive cu
refugiatii, solicitaniii de azii, persoaneie apatride si
comunitatile gazdé pentru identificarea provocarilor
si a oportunitatilor comune.

L Solugl! create lmpreuni Polmcﬂe si programele

ublice sunt plwlt:l.\ntc 3i uupu:ud:nu:nt: i Coman,

incurajand incluziunea persoanelor stramutate
fortat, contribuind n acelasi timp la atingerea
obiectivelor de dezvoltare tocala.

FeR el i Cnhnn$n0n~
IQFCT Somunatarel scoigtatea

civila  locals, comumtéple de refugcat,l
intreprinderile si mediul academic contribuie cu
expertizd i resurse, promovand asumarea si
sustenabilitatea solutnlor si coeziunea sociala.

fmbunititire continud: Monitorizarea si evaluarea
contlnué asuguré progresul si adapteaza strategiile la
llch!lc III \.ulmnuu bblllllludle

Asistentd  tehnica: UNHCR §i  partenerii  sai
nfnrirnncndfzhn tehnic3 nrivind nrmm-v:rm
implementarea $amomtonzarea programului, sustinand
eficienta sisustenabilitatea initiativelor.

fmbunititirea infrastructurii comunitare: UNHCRsi
partenerii sai sprijina »mounatainrea infrastructurii
comunitare, fapt ce este benefic atdt pentru refugiati,

cait si oentm comunitatile-gazdad si incurajeaza
coexistenta pasnica.
Initiative de incluziune: UNHCR si partenerii sai

sustin initiativele municipale elaborate pentru a
facilita_integrarea persoaneior stramutate for{at i a

apatrizilor in servicille si programele municipale,
Dedand pentru politici si practici care garanteaza
accesul egal si sustin coeziunea sociala.

Sprijin pentru stringerea de fonduri: UNHCR
stparteneru sai ajuta orasele s elaboreze propunen
UC Ilildlltdlc, aa IE LUIIG\.LC‘U \.U PUlﬂlllldll UUHﬂlUII ?I
sa faca schimb de cele mai bune practici pentru
campaniieficiente de strangere de fonduri.

Crearaa de naﬂnnarhon- LINHCR :» nartqnnm cii
faciliteaza prezentarea si colaborarile intre orase,
organlzatule umamtare $l de dezvoltare_, enmé;lle
din sectorul privat 3 cnu Tactori relevanti uuclcauu
pentru a valorifica competentele multilaterale si
oportunitétile de finantare.

Schimbul de cunostinte: LINHCR conecteazi orasele
la modele de succes il la cele mai bune practici din
alte initiative “Orage ale Sohdantém la nivel mondial,

ncuraidnd o retea global’ de invitare sicelaborars
bea S v

cglacgorare.

@ Pentru mai multa informatie: va rugadm s& contactati Departamentul de Coordonare Interinstitutionala la adresa
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MHnumatvea lopoaa CONMAApPHOCTH ARET BO3MOXKHOCTH
MECTHbIM BAACTAM U MpaXgaHCKOMy OGLHECTBY AKTUBHO
NOALEPKUBaTD GEKEHLES, 1Ny, WUlyuwnx yoemuila, nny
6e3 rpaxpgaHcTsa, a TaKxe anHMMaKJI.uMe ux
C006LueCTBa B pamkax 3TOW COBMECTHON AEeATeNbHOCTU
Mbil CTRPEMUMCAL

m YCUNuUTL MHKMIOSUBHOCTL: Pacwupute [oCTyn K

T1 ocHosHbiM npaeam u ycnyram Ana nepemMeiieHHbix
nui, cNOCOBCTRYS MY BKNIOUSHUIO B MECTHYIO MM3IHb
v obecneuyusas ux 6narononyuue.

“0# VRpEhnTs meCTrwn novengwan: Obecnesnin

MeCTHble BRacTM U  rpaxaaHckoe obuwecTso
3HaHMAMM,  DPEcypcaMM U WHCTPYMEHTamu ans
pa3paboTku  u peanusauun  APHEKTUBHbBIX
cTparermit M nporpamMm B MHTEpecax Kak
NepeMeIieHHbBIX MUl TaK U NDUHUMIKUUAX  UX
coobuwecTs.

HhncRanas. =]

Q STUNYRUBSZaTL ricowpaT

%' pa3paboTKy TBOPYECKMUX PpeWeHud U nepesosoro
onbiTa, KOTOpble MOryT ObiTb BOCNpOU3BEAEHb! B
APYIUX rOpoaax v peruoHax.

YBKB OOH CTpeMUTCA K YKPenneHuio CoTpyaHu4ecTsa u
NapTHeNCTAA € FoponamMu.no 2cei Monnore. Hawa uens -
noNynApuU3auMs 1 COTPYAHUYECTBO C ropoaamum B uX
AEATENLHOCTY NO NOAAEPHKKE NEPEMELLEHHbIX UL 1 NULL
Ges rpampAancisa, a TAKKE arThbrW3aurn NOLLEPARK
ropogoB ANs ynOBNETBOpeHus noTpebHocTen u Hywa
coobuiects. 310 cnocobcTByeT pocTuxeHuio Llenew
YCTOMMMBOrO PasBUTHA 1 LieNeu | N0DaNLHOro cornaleHns
no penam bexexues.

YTO 3TO TAKOE?

Fopoua ConmaapHocm - 3TO MHUUMATKUBA, pasDaﬁoraHHaﬂ
YBKB, _OOH u_peanu3yemasn COBMECTHO C MECTHbIMU W
pernoHanbHbiMK BNacTaMn C Uenbo coaeﬁcrsm 3awuTe “
uHTerpauuu GexeHues, nuu, uwywmx ybexwue, nuy 6e3
FPAXABHCTBE 1™ UIEHOB ~ TIPUHAMAIOWUX~~Co0bIecTs 8
rOPOACKMX M NPUrOPOAHLIX PpanoHax. JTa wuHuuMaTUBa

HanNpasneHa Ha __ paclMpeHue  A0CTyna _ BbiHYXAEHHO
nepeMeLLieHHbIX UL K NpaBaM v ycnyram v OAHOBPEMEHHO
Ha YKpEenneHue COouManbHO- 3KOHOMUYECKOro noteHunana
NPUHUMEIOWNX-co0b1ecTs:

B! KULUMHEB

MAVLIAHLS
o, &

KOMPAT ) '

KATYN

e )

xoondur s agns

Z r’\nnAnn Mon-‘ 21403
cpo i IX HOOROUNHARUOHE

v rhmmisans mo

ery
denam 6emenuea 0XBATLIBAKT CeBEPHbIE, UEHTPANbHbIE
U OMHble _peruoHsi Mondossi ¢ Bbicokou donei
HacesieHus DemeHues

MecCTHbIe BNacT# BO3INaBNAOT MHWLMaTUBY npu nopaepxke YBKE OOH u B KOOpPANHALMM C COOTBETCTBYIOWMMY CybbeKTamu,
TAKUMU KaK DErvoHaNbHbIe ¥ HALMOHANbHbIE BNACTHU, OPraHU3aUMK rDANAAHCKOro obuiecTBa (BKMOYAA ODraHU3IALMM,
BO3rNasnaemMble HEMEHLAMN U KEHLMHAMY), HAYYHBIMU KDYTraMu, 4aCTHbIM CEKTOPOM, AOHOPaMKU 1 APYTMMY HALMOHANbHBIMU
WK MeXAYHapPOAHbIMU CYGHEKTaMU NYMaHUTAPHOM AERTENbHOCTY U Pa3BUTUS.
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MecTHble BNacTu 1 COoBLECTBa peanuayioT aTy
MHULMATUBY NyTEM:

[%;5? ““““ = novpediccreli: Beeobuvemniougie
= oﬁcymennﬂ ¢ 6exeHuamu, NUUAMK,  ULLYLLAMK
y6exuuie, nuuamu 6e3 rpaxaaHcTea U NPUHUMAIOLLINMU
coobuieCcTBamMn Ans BbifBneHus oblWwux npotnem u
BO3MOXHOCTEN.

/- COBMECTHO CO3RAHHbIX peleHmit: [0cynapcTBeHHas
¥ nonutuka M nporpammbi  paspabaTbiBalTCs U
peanuayioTCs COBMecTHO, CnocoBCTBYR BOBREUSHMIO

HaCUNbCTBEHHO NepeMeLeHHbiX Ml U O4HOBPEMEeHHO
CoAencTBYf AOCTUKEHUIO uenew MecTHOro passuTus.

9:]: Mcnonb3oBaHMA CW/IbHBIX CTOpPOH  coobuiecTsa:

MecTHoe  rpaxpaaHckoe  obuiectBo,  coobuiecTsa
bexeHueB, bU3HEC 1 Hay4yHble KPyrv BHOCAT CBOW ONbIT
u pecypcel, cnocobCTBYS YCTOWYMBOCTU PEWeHuin U
COUMANKHOM CNNOUAHHOCTA

. A Henpepunuoe conepmeucnonauue' PerynsipHbii
ATOpMHT v outhika ofecnieuwsaioT nporpect u

anan*raumo crpa‘reruu K MeHsowmumMcs notpebHocTam.

TexHuueckas nomowb: YBKE OOH u ero naprtHepoi
NDEeOCTABNAKNT  TEXHUYECKMe  DEeKOMeHAauuu  no
paspaboTke, peanu3auMm W MOHWUTOPUHIY NpOrpamM,
noanepxvsas aOHEKTUBHOCTL U YCTONYUBOCTD MHULMATUB.

Ynyuuwienue uHppacTpykTypbi ccobuecrs: YBKE OOH u
ero napTHepsl NOAAEPKMBAIOT ynyuienne
WHOPACTPyKTypbl  COO6WECTB, MNPUHOCA NONb3y Kak
6exeHuaM, TaKk u npuHuMalowmm coobuiectsaMm, w
CcnocobCTBYR MUPHOMY COCYLLECTBOBAHMIO.

UHnumaTtuebl no uHkno3uu: YBKE OOH u ero napTHepbi
NoAREPKUBaIOT MyHUUMNANbHbIE MHULMATUBDI,
HaNPaBRTHADBIE Ha CORCWCTTBWC WHTCTpaUHW BOIHYRACHHD
nepeMeleHHbix My v vy Ges  rpaxpadcTsa B
MyHUUMNanbHbie Cnyx6bl ¥ NporpaMmel, BbICTYNas 3a
NOMUTUKY ¥ NPaKTUKY, rapaHTupyloue pasHbin JOCTYN 1
YKPENNsioLmue CounanbHyo CnaoYeHHOCTb.

Nopaepxka B c6ope cpepcts: YBKE OOH u ero naptreps!
nOMOratoT ropoaaM- ‘paspafaTuisaTs NPSRACKEHMR NC

cpnnancupoaaumo. CBA3LIBAIOT MX C MNOTEHUWANbHBIMK
AOHOPaMM W AENATCA NepefoBbiM ONbITOM NPOBEAeHNS
PHEKTUBHBIX KamiiaHni No COupy Cpencis.

Co3spnanme napruHepcts: YBKE OOH wu ero napTHepbi
cnocobeTeyioT YyCTaHOBNEHUIO KOHTaKToB [
COTDYAHMMECTSY Menay ropoaaMy,  fYMaHuTapHbiMu
OpraHu3auuMamMm MW  OPraHM3auuamMu, 3aHUMaIOLUMKUCA
BOMPOCaMKU Pa3BUTUA, OPraHU3aLMAMKU YaCTHOrO CeKTopa 1
Apyinmn 3duHTEpPELUBArHDIMA CTOpUHamn HiH
MCNONb30BAHWA PA3NUYHLIX 3HAHWIA W BO3MOXHOCTEN
hUHAHCUPOBAHUA.

Ofiman avamuamu: VBKE O0OH 3uwakomur ropopa ©
yCNewHsIMM MOAENAMM ¥ NEpefoBbiM OMbITOM  ApYrUx
UHULMATUB I’opona CODMABDHOCTM no BCcemy

N ~En
Mupy.cnocoScrayr cosganuio Thobanunol ceTx ofyuernn w

COTPYAHUYECTBa.

@ DononuutensHan uHdopmauus: obpawantecs B 0TAeN MexBeAOMCTBEHHOM KOOPAUHAUMK No aapecy mdachrcf@unhcr.org
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